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H 32:1

i 32:1Baixing jian Moxi chiyan bu xia shan, jiu dajia juji dao Yalan nali, dui ta shus,
gilai, wei women zuo shénxiang, keyi zai women gignmian yin lu, yinwei ling women cha
Aiji di de nage Moxi, women bu zhidao ta zao le shénme shi.
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i 32:TAnd when the people saw that Moses delayed to come down out of the
mount, the people gathered themselves together unto Aaron, and said unto him, Up, make us
gods, which shall go before us; for as for this Moses, the man that brought us up out of the
land of Egypt, we wot not what is become of him.

i 32:1When the people saw that Moses was so long in coming down from the
mountain, they gathered around Aaron and said, "Come, make us gods who will go before us.
As for this fellow Moses who brought us up out of Egypt, we don't know what has happened
to him."
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H 32:2

i 32:2Yalun dui tamen shus, nimen qu zhai xia nimen qizi, érnt er shang de jin hu
an, na lai gei wo.

i 32:2 WASKH AT @ [FEARMIE T AL L B e B TR, F=ReE.

t 32:2 WASXS AT “IEARMIZET A L LA R ERJEMR TR, iEkea. 7
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tti 32:2And Aaron said unto them, Break off the golden earrings, which are in the ears
of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring them unto me.

th 32:2Aaron answered them, "Take off the gold earrings that your wives, your sons
and your daughters are wearing, and bring them to me."

H 32:3

i 32:3Bdixing jiu dou zhai xia tamen er shang de jin huan, na lai gei Yalun.
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i 32:3And all the people brake off the golden earrings which were in their ears, and
brought them unto Aaron.

it 32:3So all the people took off their earrings and brought them to Aaron.

H 32:4

i 32:4Yalin cong tamen shou I jie guo lai, zhu le y1 zhi niudy, yong dicoke de qiju
zuo chéng. tamen jiu shuo, Yiselie a, zhe shi ling ni cha Aiji di de shén.
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tti 32:4And he received them at their hand, and fashioned it with a graving tool, after
he had made it a molten calf: and they said, These be thy gods, O Israel, which brought thee
[up out of the land of Egypt.
ity 32:4He took what they handed him and made it into an idol cast in the shape of af
calf, fashioning it with a tool. Then they said, "These are your gods, O Israel, who brought you
[up out of Egypt.”
H 32:5
t 32:5Yalun kanjian, jiu zal niidd miangian zhu tan, gie xuangao shus, mingri yao xif
ang Yehéhua shou jie.
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i 32:5And when Aaron saw it, he built an altar before it; and Aaron made




proclamation, and said, To morrow is a feast to the LORD.

i 32:5When Aaron saw this, he built an altar in front of the calf and announced,
"Tomorrow there will be a festival to the LORD."

H 32:6

i 32:6C1 i qingzdao, bdixing qilai xian Fanji héping an ji, jiu zuo xia chi he, gilai
wanshua.
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i 32:6And they rose up early on the morrow, and offered burnt offerings, and
brought peace offerings; and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play.

i 32:6So the next day the people rose early and sacrificed burnt offerings and
presented fellowship offerings. Afterward they sat down to eat and drink and got up to
indulge in revelry.

H 32:7

i 32:7Yehehua fenfu Moxi shug, xia qu ba, yinwei nide bdgixing, jiu shi ni céng Aijj
i di ling chulai de, yijing baihuai le.
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i1 32:7And the LORD said unto Moses, Go, get thee down; for thy people, which thou
broughtest out of the land of Egypt, have corrupted themselves:

i 32:7Then the LORD said to Moses, "Go down, because your people, whom you
brought up out of Egypt, have become corrupt.

H 32:8

i 32:8Tamen kuai kuai pianli le wo sus fenfu de dao, wei ziji zhu le y1 zhi niudy,
xiang ta xia bai xianji, shug, Yiselie a, zhe jiu shi ling ni cha Aiji di de shén.
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i1 32:8They have turned aside quickly out of the way which | commanded them: they

have made them a molten calf, and have worshipped it, and have sacrificed thereunto, and
said, These be thy gods, O Israel, which have brought thee up out of the land of Egypt.

ity 32:8They have been quick to turn away from what | commanded them and have
made themselves an idol cast in the shape of a calf. They have bowed down to it and
sacrificed to it and have said, 'These are your gods, O Israel, who brought you up out of

Egypt.'
H 32:9




i 32:9Yehéhua dui Moxi shuo, wo kan zhe baixing zhen shi ying zhe jingxiang de
baixing.

i 32:9 KE X EP T ¢ [RERXAR, B, A&EFTFEIAR.
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i1 32:9And the LORD said unto Moses, | have seen this people, and, behold, it is af
stiffnecked people:

it 32:9"l have seen these people," the LORD said to Moses, "and they are a
stiff-necked people.

H 32:10

i 32:10N1 qie you zhe wo, wo yao xiang tamen fa lie nu, jiang tamen migjué, shi nide
houyi chéngwéi da gue.
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i 32:10Now therefore let me alone, that my wrath may wax hot against them, and
that | may consume them: and | will make of thee a great nation.
i 32:10Now leave me alone so that my anger may burn against them and that | may
destroy them. Then | will make you into a great nation."
H 32:11

i 32:11Mox1 bian kengiu Yehéhua tade shén shuo, Yehéhua a, ni weishénme xiang n

ide bdixing fa lie nu ne, zhe baixing shi ni yong dali hé¢ da néng de shsu cong Aiji di 11




ng chulai de.
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i1 32:11And Moses besought the LORD his God, and said, LORD, why doth thy wrath]
wax hot against thy people, which thou hast brought forth out of the land of Egypt with great
power, and with a mighty hand?

i 32:11But Moses sought the favor of the LORD his God. "O LORD," he said, "why,
should your anger burn against your people, whom you brought out of Egypt with great
power and a mighty hand?

H 32:12

i 32:12Weishénme shi Aiji rényilun shug, ta ling tamen cha qu, shi yao jiang huo
i tamen, ba tamen sha zai shan zhong, jiang tamen céng di shang chumie. gia ni zhuan yi,
bu fa nide lie ny, houhui, bu jiang huo yi nide baixing.
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i 32:12Wherefore should the Egyptians speak, and say, For mischief did he bring
them out, to slay them in the mountains, and to consume them from the face of the earth?
Turn from thy fierce wrath, and repent of this evil against thy people.

i 32:12Why should the Egyptians say, 'lt was with evil intent that he brought them
out, to kill them in the mountains and to wipe them off the face of the earth'? Turn from your
fierce anger; relent and do not bring disaster on your people.

H 32:13

1 32:13Qiu ni jinian nide purén Yabolahdn, Yisg, Yiselie. ni céng zhi zhe ziji qishi
shuo, wo bi shi nimen de houyi xiang tian shang de xing nayang dug, bingqgie wo sud y1
ngxi de zhe quan di, bi gei nimen de houyi, tamen yao ysngyuan chéngshou wéi ye.
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tH 32:13Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy servants, to whom thou swarest by
thine own self, and saidst unto them, | will multiply your seed as the stars of heaven, and all
this land that | have spoken of will | give unto your seed, and they shall inherit it for ever.
i 32:13Remember your servants Abraham, Isaac and Israel, to whom you swore by
your own self: 'l will make your descendants as numerous as the stars in the sky and | will give
your descendants all this land | promised them, and it will be their inheritance forever."
H 32:14
tH 32:14Yushi Yehéhua houhui, bu bd sus shus de huo jiang yi tade baixing.
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i 32:14And the LORD repented of the evil which he thought to do unto his people.
it 32:14Then the LORD relented and did not bring on his people the disaster he had
threatened.
H 32:15
i 32:15Mox1 zhuan shen xia shan, shou 11 na zhe liang kuai f& bdn. zhe bdn shi ligf
ng mian xie de, zhé mian na mian doéu ysu zi,
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1 32:15And Moses turned, and went down from the mount, and the two tables of the|




testimony were in his hand: the tables were written on both their sides; on the one side and
on the other were they written.

i 32:15Moses turned and went down the mountain with the two tablets of the
Testimony in his hands. They were inscribed on both sides, front and back.

H 32:16

i} 32:16Shi shén de gongzuo, zi shi shén xie de, ke zai bdn shang.

th 32:16 REFER], FRMEK, BER L.

th 32:16 ¥R M TTAE, & MEN, ZIEER L.

th 32:16 #isk B T XMECARR, FHEWarZI7E B,
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i1 32:16And the tables were the work of God, and the writing was the writing of God,
graven upon the tables.

i 32:16The tablets were the work of God; the writing was the writing of God,
lengraved on the tablets.

H 32:17

th 32:17Yueshaya y1 tingjian bdixing huhan de shengyin, jiu dui Moxi shug, zai yi
ng 1 you zhéng zhan de shéngyin.

t 32:17 A3 —Wr WA R R &, HUaEEPR @ T8 BA SR A S |
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i 32:17And when Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said unto
Moses, There is a noise of war in the camp.

it 32:17When Joshua heard the noise of the people shouting, he said to Moses,




"There is the sound of war in the camp."
H 32:18

i 32:18Moxi shug, zhe bu shi réen dd sheng zhang de shengyin, ye bu shi rén dd ba
1 zhang de shengyin, wo sud tingjian de nai shi rén ge chang de shengyin.

i 32:18 BEPEUL © [IXAZIT AR A &, AR FTAL R N B R 5 s Pl W T3 2 ng
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i 32:18And he said, It is not the voice of them that shout for mastery, neither is it the
voice of them that cry for being overcome: but the noise of them that sing do | hear.

i 32:18Moses replied: "It is not the sound of victory, it is not the sound of defeat; it is
the sound of singing that | hear."

H 32:19

i 32:19Mox1 aijin ying gian jiu kanjian niadyg, you kanjian rén tiasowu, bian fa lie ny, b
a liang kuail ban reng zai shan xia shudi sui le,
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i1 32:19And it came to pass, as soon as he came nigh unto the camp, that he saw the
calf, and the dancing: and Moses' anger waxed hot, and he cast the tables out of his hands,
and brake them beneath the mount.

i 32:19When Moses approached the camp and saw the calf and the dancing, his
anger burned and he threw the tablets out of his hands, breaking them to pieces at the foot
of the mountain.

H 32:20

i 32:20You jiang tamen sud zhu de niudd yong hus funshdo, mo de fensui, sa zai
shui mian shang, jiao Yiselie rén hé.
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i1 32:20And he took the calf which they had made, and burnt it in the fire, and
ground it to powder, and strawed it upon the water, and made the children of Israel drink of]
it.

it 32:20And he took the calf they had made and burned it in the fire; then he groundj
it to powder, scattered it on the water and made the Israelites drink it.

H 32:21

i 32:21Moxi dui Yalan shuo, zhe bdixing xiang ni zuo le shénme, ni jing shi taf
men xian zai da zui |i.

i 32:271 EEPIRN AR ¢ [ NRIRIE VA4, IRSEARATIRE TRk ? |

t 32:27 BEVEXN AR B “IRNRFERIE THA, RSN RIR BN ? ”

t 32:27 A AE B [IXEE AR ORAM 7B B, R TE IR EIR? |

i 32:271 EEVER AR UL “AATE EBSIRIR, DABURE AT EZ B TR dR g ? 7




t 32:21 MR RE S [IXEEEARIE THBE, IR EIR? |

th 32:21 BWACE . R T/RFY. EFEESE.

i 32:271 EEVEXWAS UL "X A LERRM AR ? ARSI A KSR

i} 32:21And Moses said unto Aaron, What did this people unto thee, that thou hast
brought so great a sin upon them?

i 32:21He said to Aaron, "What did these people do to you, that you led them into
such great sin?"

H 32:22

t 32:22Yalun shuo, giu wo zhi buyao fa lie nu. zhe bdixing zhuan yu zud ¢, shi ni
zhidao de.

i 32:22 WAR YL ¢ [RFEAZEAES; RINVRRAR, MBS —IRIERER,

t 32:22 WARRIE . “RILIEAZRZR, ARFIERX N R SR %

i 32:22 WASEZ:  [EAEARK S IRFIER LA RO AT IRk :

th 32:22 WAR R B “URAZEDNRWT, HETE JRAFNIEIX L N L [ THEBHD ?

i 32:22 WRREIZ S [3RE, WEAZES! REITEIX G n) L%,

th 32:22 WARE. REZR. BiRBREMEEL. /RETAHE,

th 32:22 WARHE: "RIWEABRZE . RAEX A, TR FERR.

i 32:22And Aaron said, Let not the anger of my lord wax hot: thou knowest the
people, that they are set on mischief.

i1 32:22"Do not be angry, my lord," Aaron answered. "You know how prone these
people are to evil.

H 32:23

it 32:23Tamen dui wo shus, ni wéi women zud shénxiang, keyi zai women qid]
nmian yin ly, yinwei ling women cha Aiji di de nage Méxi, women bu zhidao ta zao le shé
nme shi.
i 32:23 IRt ¢ TZRIATBEMR . FTLAEIRATRT T 51 20, BRIOYAREEPY . AR ATTAIR
St RGBS N AT FEME 2R T . ]
i 32:23 Al IRt G BATIERR, TTLAEIRATRTE 51 8%, BIOYIREERY, witiC®AIAIR
ST SRS, FATAFIIE S 7 A,
t 32:23 TIATABRAAAGFAT e S EEPRIE S 1 FLBR S, it DAVE B JATTIE A B R 43




HfiTo |

t 32:23 A AR R O FRATTIE — SRR S AT TIE BRI A i AT T O 1 A ) EE T —
€ e IBFL R RSN T .

t 32:23 AT B TEEIATHE] — R, EIRATETE 5] 2%, OB EA T H 25 S [ e
ANFNEEE | B

i 32:23 R E . RIEVTIEMR . LA Tt R R 2 R . AR i 42

i 32:23 AT RO BATIE ], FEIRATRTT 51 B8, BROSERATH 5 St IR AN BE TG,
FATAFEANEE | HAF.

i 32:23For they said unto me, Make us gods, which shall go before us: for as for this
Moses, the man that brought us up out of the land of Egypt, we wot not what is become of
him.

i 32:23They said to me, 'Make us gods who will go before us. As for this fellow
Moses who brought us up out of Egypt, we don't know what has happened to him.’

H 32:24

i 32:24Wo dui tamen shuo, fan ysu jin huan de keyi zhai xia lai, tamen jia gei le wo.
wo bd jin huan reng zai hus zhong, zhe niudu bian chalai le.

i 32:24 JexHATE ¢ [ NASRIER TR o b0 73, RITETHEKT, KPR
I

i 32:24 FoxHbAIvt:  NRAETH, TR TR , AT 7R BT EEEKE,
XA R 7. 7

t 32:24 WEABNTHE ST RS I LA SN THATrE R, ZHnk. RTEHE
FEKF XAk T !

thi 32:24 R R MHBATR T IrA e a3, REREEIER, FR 7T XERR. 7

i 32:24 Jeattfili: WAET, BUIH TR MATZSRIER. HICETHRAE KT, ZKFEAE
k7. ]

i 32:24 JE. FUAEEE. TPk, R A RS,

t 32:24 FHATE: VA SRR TR, MATEtes 13K IBEATIE KD, XPE
ALK 7.

i 32:24And | said unto them, Whosoever hath any gold, let them break it off. So they
gave it me: then | cast it into the fire, and there came out this calf.




tH 32:24So0 | told them, 'Whoever has any gold jewelry, take it off." Then they gave me
the gold, and | threw it into the fire, and out came this calf!"

H 32:25

i 32:25Mox1 jian bdixing fangsi ( Yalun zong réong tamen, shi tamen zai chsudi zho

ngjian bei ji c1 ),
t 32:25 EEVE WNTRL R WASHEABAT, AT IAE IR LR SO AT B9 N A Tl g2 ]
ti 32:25 BEVEE W RIBUER R R 2 WAR AN ZEARAT, A6 A AT e o AR e Rk 55 AT T oA ) N B S,
t 32:25 BEVEE MR TIEERAR, UBUBATEE, BONBA BN,
ti 32:25 FEVE WIRACK AR, WAS SOX R EARAT, A ATROY SN BN,
th 32:25 MR W B X RIS, —— BN RR T 1 AATT, B T BN SRR, ——
th 32:25 FEVE WLERBUE . AR TH5E T8
i 32:25 FEVH W H s, RARHAEARAT, (X FHR T BAREN,
i 32:25And when Moses saw that the people were naked; (for Aaron had made them|]
naked unto their shame among their enemies:)
i} 32:25Moses saw that the people were running wild and that Aaron had let them

get out of control and so become a laughingstock to their enemies.
H 32:26

i 32:26Jiu zhan zai ying mén zhong, shug, fan shi Yehé¢hua de, dou yao dao wo zhelf
1 lai. yashi Liwei de zisan dou dao Tanali juji.

t 32:26 EEVIRSEE 1 Trh i ¢ [WER/KIE R, HERIFXEK ] ; TRAKK T IR

2 fo A8 B

th 32:26 WLsSEE 1T, W: “JLZBHAER, ATLUREIEK. 7 T£, aARNT
PN 1)l R L R £

i 32:26 Al EE IR, KEY: [ B EFRAERIRRLK! | I KRR N #4E 4
FEM 51

i 32:26 e TR SR “ UM TR, FubBIEIXARK. 7 BE, PrarsREA
i o B AR ARG 2

ti 32:26 MUBSEE RO U:  [UB LER), PIERATR! | FORBR I T 70 20 BT
t 32:26 JHLE TTE NUANHRAAERE . nlig 3. AIRREER G Z |
i 32:26 v EE TR, Ui "JUBHCAHERIN, FBIBOX ER ! "TRFIR AR LRI E




i 32:26Then Moses stood in the gate of the camp, and said, Who is on the LORD's
side? let him come unto me. And all the sons of Levi gathered themselves together unto him.

i 32:26So he stood at the entrance to the camp and said, "Whoever is for the LORD,
come to me." And all the Levites rallied to him.

H 32:27

i 32:27Ta dui tamen shuo, Yehéhua Yiselie de shén zheyang shus, nimen gérén bgj
dao kua zai yao jian, zai ying zhong wang lai, cong zhe mén dao na mén, gerén sha tade di
xiong yu tongban bing linshe.

t 32:27 Al fiAi] e @ [KTEE PLEFIRMR A% © RIS AT S JTEAE KRG, 1£
BHoREME, AIXRTTRRKRTT: S NERMEH . A E . FISBERAN. 1]

i 32:27 EEVERSAATIUE: “HRANAELAEBIR MXAEd: RTS8 N EIE E SR SIAE KR L,
FEE PAERATAE, AXTTRPRIT: RIS ANERECH A MEMEN 77

t 32:27 fhwyla]: [ EE—PLESI R ar AR — D NI B8], AIKTIZIRT, £
E, RIS, Wk, MAE.

t 32:27 FEVEXMdATI S “HRAIRELLEFIRIR I RIS NATAE T, X L g0 T ) A
%, EEEAE, MEBENKRE. BAESUEDE, REREMb. 7

th 32:27 Mg A T B3, PLESIRR TN FAETTIRARR, £8Pk,
MIX TR, ZEARAECH TR AAFEN. |

ti 32:27 EEVEL. LLESIZ MERME R . FERI]TE. kg BRIITEM]. RELEHS.
KRR

t 32:27 flepARA TS "HRANAE — LGB AR AR U IRATT S N SE I IRAEREE ], A TR,
KiElERESE, & AEREHOCKHEL. MEMEN ™

i 32:27And he said unto them, Thus saith the LORD God of Israel, Put every man his
sword by his side, and go in and out from gate to gate throughout the camp, and slay every
man his brother, and every man his companion, and every man his neighbour.

ity 32:27Then he said to them, "This is what the LORD, the God of Israel, says: 'Each]
man strap a sword to his side. Go back and forth through the camp from one end to the
other, each killing his brother and friend and neighbor."

H 32:28

i 32:28Liwei de zisin zhao Moxi de hua xing le. na y1 tian bdaixing zhong bei shdl




de yué you san qia.
i 32:28 FIARMTIMEEEPEH)IE 4T B—RZAARPEIZER. =T A.
t 32:28 FIARKTIMEE BEVIRIIEAE T —K, ANRFPPRHAHE=T A,
i 32:28 PR AR 2, FEM—RLAFKR TET N,
t 32:28 FIAR NERMNEEPG Wy I 54T B—K, LAHEET AR,
t 32:28 BIAR BT PN IR R Uy it 17, B — R AR AFEET A
3228 MIRAMNEE . RHARHIHE . A=TA.
t 32:28 FIARNEREF F)EM 7. B—RAEEFHHTFHOE=T A
i 32:28And the children of Levi did according to the word of Moses: and there fell of]
the people that day about three thousand men.
i 32:28The Levites did as Moses commanded, and that day about three thousand of
the people died.
H 32:29

th 32:29Mox1 shuo, jintian nimen yao zi jié, gui Yehéhua wei sheng, gerén gongjt taf
de érzi he dixiong, shi Yeh¢hua ci fd yu nimen.

t 32:29 BEVE U 1 [ A5 RARMIREHR S B CIHKIEE 7 (8% @RI EIR S B 2K E R,
PRS- ANHEEE T H ERLTECE W, S R A SRS TIR1T. ]

t 32:29 EEVE L. “ARARIEZEERE CIHIRMAE N L, BY& AN T HCR)L AL,
oA HR AN A RIG AR 45 VR 11T 7

i 32:29 EEPEXAIR NUi:  [SK, RITZEE 7 BE (FfEk30e: R4 RELE Sl
RS REE D HNET) , BATEAFEZE EERNIRS, R THORLTME, BrBURIIZE
EGHE 7. |

i 32:29 BEVE SO AR AL :  “ S RIFMTRSCRE, R LICE e FH 1
it € S TGRS URITTE . 7

t 32:29 MU [HRIKNIPFER FFE EFREIR, FOARITE AR T H Sr)LTM s,
34 HRGESIRIT. ]

i 32:29 EEVEE . S H/RYEGE . HEMERE, SHFgRH. SEZGRT /R, O

i 32:29 FEPGUL: "SRARMEZEE EH CRFEEIME, Fos N CRJLTE R, 1§
HRAN A RIG e 45 VAT "

th 32:29For Moses had said, Consecrate yourselves today to the LORD, even every




man upon his son, and upon his brother; that he may bestow upon you a blessing this day.
it 32:29Then Moses said, "You have been set apart to the LORD today, for you were
against your own sons and brothers, and he has blessed you this day."
i 32:30

i1 32:30Dao le di er tian, Mox1 dul baixing shus, nimen fan le da zui. wo rujin yaof
shang Yehéhua nali qi, huozhe keyi wéi nimen shu zui.

t 32:30 BB REEVERS NG ¢ [RMTEHIIE VRS 1 A E EAIE R %, 5 mT L
IR R. |

t 32:30 SR, EEPUXS AR YL:  “URATIE T KgE, BIERE BEPAAIR R X%, BT Loy
IRAsESE. 7

i 32:30 =R, EERXM ARY:  TIRI1E 7™ EK SR WARER B, B EFREL, @
VFREME U URITTRAG E AR, |

i 32:30 % =R, EEFXRAU: “URATE 7 RFE, JIEZERI TR L, WIFa UYIRNITR
. 7

i 32:30 B 7k H, MEER AR TURI1I0 7 HeRE, BAARE E3 EEEHT, BIFREENR
fiedE.

i 32:30 FH. ENERE. LFHEFRE. A EgERME, RIERE LA,

i 32:30 oK, FEVRXS E kR "IRI1E 1 ORER. RanASE EERAARIREL X, BT BUOAAR
fIIkedE. "

i 32:30And it came to pass on the morrow, that Moses said unto the people, Ye have
sinned a great sin: and now | will go up unto the LORD; peradventure | shall make an
atonement for your sin.

i 32:30The next day Moses said to the people, "You have committed a great sin. But
now | will go up to the LORD; perhaps | can make atonement for your sin.”

H 32:31

i 32:31Moxi hui dao Yehéhua nali, shug, ai, zhe baixing fan le da zui, wéi ziji zuo
le jin xiang.

i 32:31 TREMEEGKIEFRREY © R, KARBEMIC T KIE, HECE T EMHE.

t 32:31 T, PEVHEIZERAIAEARE, . “me, XARIE T RIE, AEHCOHM T &M,

i 32:371 AR EEVE R B EEARE, . [ ARIU T MEHEKE: 01 E SRR,




i 32:371 ERE B R L, W MR, RAIE 7 KEE, NHECE T HEREIE.

th 32:31 Mg 3 E BB TR X A0 7 EHE, NHECOHIE iR

t 32:31 TR ERFIAERT. B MR, BTRTEIE. DEEmE .

i 32:371 EEPG R R ERAIE AR, i "MR! X EFEA0 7 OREAE, NECIE T e R,

tH 32:31TAnd Moses returned unto the LORD, and said, Oh, this people have sinned a
great sin, and have made them gods of gold.

i} 32:31So Moses went back to the LORD and said, "Oh, what a great sin these people
have committed! They have made themselves gods of gold.

H 32:32

tH 32:32Tanghuo ni ken shemidn tamende zui,...... bu ran, git ni céng ni sud xié de
ce shang tums wode ming.

t 32:32 W4, URAEBCRMATHIER, BUGF A5 AR, BERARMIRFTiC N e R iR |

i 32:32 BUAE, WARAREBARMAINTE, Beily 1 RAE, RKISWIRETE K EIEIERIA
e,

t 32:32 RARBAAATHIGE: BN, RIRMAR TR LM ERrEERI 2T ]

i 32:32 BoRARBAABA TR - AR, WUF MR BRI 42 ig 7

t 32:32 BAE R RIRBARMATHIEE, AR, BHERMRPHE BN 7 Lk LR |

th 32:32 SR EEHIE. AR WEREAL T /R

i 32:32 BUAE, RORARABATHIGE: AW, PHCRMR SR LR . "

it 32:32Yet now, if thou wilt forgive their sin; and if not, blot me, | pray thee, out of
thy book which thou hast written.

i 32:32But now, please forgive their sin--but if not, then blot me out of the book you
have written."

H 32:33

it 32:33Yehéhua dui Moxi shug, shui de zui wo, wo jit cong wode cé shang tamo
shui de ming.

i 32:33 ACEEXEEVG U ¢ [WEUARAR AR 73, WU IRAIM LRIk,

ti 32:33 HEAAEXS BEDG . “WEARHRE T3, i EEMNIRAIM LB HEIR I,

t 32:33 EEEE.  [IRENIM EERs R AL IRER N4 T

i 32:33 FXEEVE UL “UERRIRIR, AN IRAIM BSR4

i 32:33 EEMZHSEY: [WUEARA, RPHEENRN T Bk %k,




t 32:33 BRAIEET. SERAE T3 R4S T3
t 32:33 BRAIGERT BE PG . "HERRARIR, FTAR IR ERR 2
i} 32:33And the LORD said unto Moses, Whosoever hath sinned against me, him will |
blot out of my book.
it 32:33The LORD replied to Moses, "Whoever has sinned against me | will blot out of]
my book.
H 32:34

i 32:34Xianzai ni qu ling zhe baixing, wing ws sus gaosu nide difang qu, wode
shizhe bi zai ni qgiagnmianyin Iy, zhishi dao wo zhui tdo de rizi, wo bi zhui tao tamende
ZUl.

th 32:34 AR EFX AR, ARG VMR £ B, REEHLDAEIRETT T 5% A
RSN H T, ik T8 AR TR FR . ]

th 32:34 AR NN, X N R BRI MR TT 250 B, RAEE DERTTT G R 2
EFGETT I H T, FBIBIHBATR R, 7

th 32:34 AEVREIE, FENRAH BRI/ RIREIT o REZERBAEIRATE 51 TR A2 Nkt
2, RELETMAIIEHFR.

t 32:34 ARILAE [A] 25 UK AR, AFEIRFERIRIIMT 2%, RAIBEE AR SAEVRTH AT 51 8% . A2
FIFRFEATIRBI H -, B FARATI FRAE T AT, 7

th 32:34 BAEAR LI A L2 R MR T 250 B, RIEFEIRATH 5188 . ERETZ
H, EbaTmE. |

th 32:34 /R1E. RRERF 2. WAL LT ATz HEDTTZ .

t 32:34 BUAEIRZS, X A AR IR S YRR T 25, BWE, IRIVEE DAEVRBIAT TR 5] #% . 3
TZAE T e, PR IETHARATE SR,

i} 32:34Therefore now go, lead the people unto the place of which | have spoken
[unto thee: behold, mine Angel shall go before thee: nevertheless in the day when [ visit | willj
visit their sin upon them.

i 32:34Now go, lead the people to the place | spoke of, and my angel will go before
you. However, when the time comes for me to punish, | will punish them for their sin."

H 32:35

i 32:35Yehéhua sha baixing de yuangu shi yin tamen tong Yalun zuo le niadu.




t 32:35 AMEEE A T AR, R AT WASE K - B AT VR S &4

t 32:35 A1 R N R B 9 AT TR I A s 1Y) A

i 32:35 EEAEANRIPETEE, EoM1ETASHEEH A,

i 32:35 JaREdARRAR, AR MATE 5 G —EiEF A,

th 32:35 DM EE4Th 1 E i, BRIARATRCEE 1 0 RS R 248

i 32:35 HRAIAEr [ BAHAE AR & A5t

t 32:35 BRAIMERE R 5 A2k, BT EAS —iE 1 A

i 32:35And the LORD plagued the people, because they made the calf, which Aaron
made.

i 32:35And the LORD struck the people with a plague because of what they did withj}

the calf Aaron had made.




